Cathedralis Basilica Sancti Joannis Ap. et Ev.

Smyrnae

Isa, Meryem ve Yusuf’un
Kutsal Ailesi Bayrami

Feast of the Holy Family of
Jesus, Mary and Joseph

(C)



Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the communion
of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Penitential Act

P. Brethren, let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves to celebrate
the sacred mysteries.

I confess to almighty God, and to you, my brothers and sisters,
that I have greatly sinned, in my thoughts and in my words, in
what I have done and in what I have failed to do, through my fault,
through my fault, through my most grievous fault; therefore I ask
blessed Mary ever-Virgin, all the Angels and Saints, and you, my
brothers and sisters, to pray for me to the Lord our God.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to
everlasting life.

A. Amen.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. P. Lord, have mercy.
R. Kyrie, eleison. A. Lord, have mercy.
V. Christe, eleison. P. Christ, have mercy.
R. Christe, eleison. A. Christ, have mercy.
V. Kyrie, eleison. P. Lord, have mercy.
R. Kyrie, eleison. A. Lord, have mercy.

Komiinyon Nakarati Lk 2,48-49

C. Annesi O’na: «Cocugum, bize bunu nigin yaptin?

Bak, baban ve ben sikint1 icinde seni ariyoruz.» dedi.

O da onlara: «Nigin beni ariyordunuz?

Babamin evinde bulunmam gerektigini bilmiyor muydunuz?»

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Merhametli Allah, bu Komiinyon’dan gii¢ alarak sana yine yalvariyoruz:
Her zaman Kutsal Aile’nin érnegini izlememizi ve hayat miicadelesinden son-
ra, onunla birlikte sonsuz mutluluga erismemizi sagla. Bunu, Rabbimiz Mesih
Isa’nin adma senden dileriz.

C. Amin.

Gorkemli Takdis

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Oglu Isa’nmin dogum 15181 ile bu kutsal giinii aydinlatan Allah, sizleri ki-
tiligiin karanliklarindan uzaklastirsin ve iyilik 1giklar: ile donatsin.
Amin.

R. Insan olmus Oglu sayesinde diinya ile gogii birlestiren Allah, sizleri kendi
baris1 ve sevgisiyle doldursun.

C. Amin.

R. Noel'in miijdesini melekler araciligi ile ¢gobanlara duyuran Allah, sizleri
Incil’in habercisi olarak gérevlendirsin.

C. Amin.

R. Her seye kadir ve tek Allah olan, Peder, Ogul M ve Kutsal Ruh’un takdisi,
sizin lizerinize insin ve her zaman sizinle kalsin.

C. Amin.

R. Hayatiizla Rab’bi yiiceltiniz. Barig icinde gidiniz.
C. Allah’a siikiirler olsun.
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Antiphon of Communion Lk 2: 48-49

A. Mary said, «Son, why have you done this to us?

Your father and I have been looking for you with great anxiety.»
But he said to them, «Why were you looking for me?

Did you not know that I must be in my Father’s house?»

Prayer after Communion

P. Bring those you refresh with this heavenly Sacrament, most merciful
Father, to imitate constantly the example of the Holy Family, so that, after
the trials of this world, we may share their company for ever. Through Christ
our Lord.

A. Amen.

Blessing

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. May the God of infinite goodness, who by the Incarnation of his Son has
driven darkness from the world and by that glorious Birth has illumined this
most holy day, drive from you the darkness of vice and illumine your hearts
with the light of virtue.

A. Amen.

P. May God, who willed that the great joy of his Son’s saving Birth be
announced to shepherds by the Angel, fill your minds with the gladness he

gives and make you heralds of his Gospel.

A. Amen.

P. And may God, who by the Incarnation brought together the earthly and
the heavenly realm, fill you with the gift of his peace and favor, and make
you sharers with the Church in heaven.

A. Amen.

P. And may the blessing of almighty God, the Father, and the Son, »X and
the Holy Spirit descend upon you and remain with you forever.

A. Amen

P. Go in peace, glorifying the Lord by your life.
A. Thanks be to God.

22

Giris Dualar

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adina.
C. Amin.

R. Rab’bimiz Mesih Isa’nin liitfu, Peder Allah’in sevgisi ve birlik saglayan
Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Pismanhk Eylemi

R. Kurtulugumuzun gizemini kutlamadan 6nce giinahkir oldugumuzu hatir-
layalim ve pismanlik duyarak Allah’tan af dileyelim.

Her seye kadir Allah’a ve size kardesglerim, diigsiincelerimle ve s6z-
lerimle, eylemlerimle ve ihmallerimle ¢ok giinah isledigimi itiraf
ediyorum. Gergekten giinah igledim. Bu nedenle Bakire Meryem
Ana’ya, Meleklere, biitiin Azizlere ve size, kardeslerim, yalvariyo-
rum, benim i¢in Rab’bimiz Allah’a dua ediniz.

Her seye kadir Allah bize merhamet etsin, giinahlarimiz affetsin ve bizi ebedi
hayata kavugtursun.

R. Amin.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.
V. Christe, eleison. R. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
R. Christe, eleison. (. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.



Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias
agimus tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex cae-
lestis Deus Pater omnipotens, Domine Fili unigenite, Iesu Christe,
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccata mundi,
miserere nobis; qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem
nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quo-
niam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Iesu
Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good will.
We praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, we give you thanks
for your great glory, Lord God, heavenly King, O God, almighty Father.

Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God, Lamb of God, Son of
the Father, you take away the sins of the world, have mercy on us; you take
away the sins of the world, receive our prayer; you are seated at the right
hand of the Father, have mercy on us.

For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone are
the Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of God the
Father. Amen.

Let us pray

P. O God, who were pleased to give us the shining example of the Holy
Family, graciously grant that we may imitate them in practicing the virtues
of family life and in the bonds of charity, and so, in the joy of your house,
delight one day in eternal rewards.

Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you

in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever.
A. Amen

R. Her koétiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi barig ve huzur iginde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun timidi i¢inde yagayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa’nin geligini bekleyen
bizleri, yagsamdaki zorluklar kargisinda koru ve kuvvetlendir.

C. Giinkii hiikiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rab’bimiz Mesih Isa, Havarilerine “Sizleri baris icinde birakiyorum, size
benim huzurumu veriyorum” dedin. Giinahlarimiza degil, Kilisenin imanina
bak ve ona istegine gore birlik ve barig bagigla. Sen Allah olarak ebediyen
varsin ve hiitkmedersin.

C. Amin.

Allah’in selameti daima sizinle olsun.
Ve sizin ruhunuzla.
Kardeglerim, Mesih’in sevgisi i¢cinde birbirinize barig ve huzur dileyiniz.

;T Q>

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarimi kaldiran Allah’in kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbana,
bize baris ve huzur bagisla.

R. Ne mutlu Rab’bin sofrasina davet edilenlere. Iste Allah’m kurbani, dii-
nyay1 ginahlardan kurtaran budur.

C. Rab’bim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir s6z soyle,
ruhum sifa bulacaktir.
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P. Deliver us, Lord, we pray, from every evil, graciously grant peace in our
days, that, by the help of your mercy, we may be always free from sin and
safe from all distress, as we await the blessed hope and the coming of our
Savior, Jesus Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and
for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.

The peace of the Lord be with you always.
And with your spirit.
Let us offer each other a sign of peace.

oo

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof,
but only say the word and my soul shall be healed.
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Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias
agimus tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex cae-
lestis Deus Pater omnipotens, Domine Fili unigenite, Iesu Christe,
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccata mundi,
miserere nobis; qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem no-
stram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu
solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Iesu Christe,
cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Goklerdeki yilice Allah’a 6vgiiler olsun. Yeryiiziindeki iyi niyetli insan-
lara, barig gelsin. Seni Overiz, Seni yiiceltiriz. Sana ibadet ederiz. Sana
hamdederiz. Yiice Allah, goklerin krali, her geye kadir Peder Allah, sonsuz
sanin i¢in sana slikrederiz.

Mesih Isa, biricik Ogul, Yiice Allah, Allah’m kurbani, Pederin Oglu, dii-
nyanin giinahlarini kaldiran Sen, bize merhamet eyle. Diinyanin giinahlarim
kaldiran Sen, dualarimizi kabul eyle.

Yiice Allah’in saginda oturan Sen, bize merhamet eyle. Clinkii yalniz Sen

kutsalsm, yalniz Sen Rab’bimizsin, yalniz Sen yiicesin. Ey Mesih Isa, Kutsal
Rubh’la birlikte Peder Allah’in ganindasin. Amin.

Dua edelim

R. Kutsal Aile’nin bizlere hayat 6rnegi olmasini isteyen yiice Allah, sana
yalvariyoruz: Kutsal Aile gibi, bizim de aile hayatimizda birlik i¢inde yasa-
mamizi, birbirimize sevgiyle bagl kalmamizi ve bir giin ebediyen mutlu olmak
iizere senin evinde bulugsmamizi sagla.

Bunu seninle ve Kutsal Ruh’la birlikte gimdi ve ebediyen hitkmeden Oglun

Rabbimiz Mesih Isa'nin adina senden dileriz.
C. Amin.



Liturgy of the Word
First Reading

A Reading from the Book of Sirach 3:2-6, 12-14
God sets a father in honor over his children; a mother’s authority he confirms
over her sons. Whoever honors his father atones for sins, and preserves himself
from them. When he prays, he is heard; he stores up riches who reveres his
mother. Whoever honors his father is gladdened by children, and, when he
prays, is heard. Whoever reveres his father will live a long life; he who obeys
his father brings comfort to his mother.

My son, take care of your father when he is old; grieve him not as long
as he lives. Even if his mind fail, be considerate of him; revile him not all
the days of his life; kindness to a father will not be forgotten, firmly planted
against the debt of your sins — a house raised in justice to you.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

Responsorial Psalm Ps 128:1-5

A. Blessed are those who fear the Lord and walk in his ways.
Blessed is everyone who fears the Lord,

who walks in his ways!

For you shall eat the fruit of your handiwork;

blessed shall you be, and favored.

A. Blessed are those who fear the Lord and walk in his ways.

Your wife shall be like a fruitful vine

in the recesses of your home;

your children like olive plants

around your table.

A. Blessed are those who fear the Lord and walk in his ways.

Allah’im, Oglu'nun 6liimiinii ve diriligini anarak, bu ebedi hayatin ek-
megini ve kurtulus kupasini sana sunarak siikrediyoruz; c¢iinkii huzurunda
sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Alcakgoniilliiliikle sana yalvariyo-
ruz: Mesih Isa’nin bedenini ve kanini paylastiginiz zaman, Kutsal Ruh’un
kudretiyle hepimizin toplanmasini ve birlik icinde yagamasini sagla.

Biitiin diinyaya yayilmis olan Kilise’'ni hatirla, Rab’bim, Papa Hazretleri
..., Episkoposumuz ...ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise'ni
sevginle giiclendir.

Dirilig {imidi i¢inde 6lmiig olan kardeglerimizi ve merhametine siginmig
olan tiim Oliilerimizi hatirla. Rab’bim, onlari cennete kabul eyle ve ebedi nu-
ra kavugtur. Hepimize merhametini géstermeni diliyoruz. Allah’in Annesi,
Bakire Aziz Meryem, O’nun esi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini ka-
zanmig olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavusmamizi, sevgili
Oglun Mesih Isa ile seni 6vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi sagla.

Her geye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladig: birlik i¢inde, Mesih
sayesinde, Mesih iginde ve Mesih’le birlikte, asirlar boyunca, sana san ve
ovgiiler olsun.

C. Amin.

Komiinyon Duasi

Kurtaricimiz Mesih Isa’nin bize 6grettigi duay: iman ve giivenle soyleyelim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hitkiimdarhigin gelsin, goklerde oldugu
gibi, yeryliziinde de senin istegin olsun. Giinliikk ekmegimizi bugiin de bize
ver, bize kotiiliik edenleri bagigladigimiz gibi, sen de bagigla suglarimizi. Bizi
glinah islemekten koru ve kotiiliikkten kurtar.
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Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection, we
offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving thanks
that you have held us worthy to be in your presence and minister to you.
Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we may
be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with N. our Pope and N. our Bishop
and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the hope
of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome them into
the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that with the Blessed
Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph, with the blessed
Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout the ages, we
may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and glorify you through
your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.
A. Amen.

Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us; and
lead us not into temptation, but deliver us from evil.
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Kutsal Kitabin Okunmasi

Birinci Okuma

Sirak Kitabindan Sozler 3, 2-6, 12-14
Allah, ¢ocuklarin babalarina saygi gostermelerini ve analarinin sozlerine uy-
malarini emretmisgtir. Babasina saygi gosterenin giinahlar1 bagiglanacak, an-
nesini seven de bir hazine biriktirmig gibi olacaktir. Babasina sayg: gosteren,
kendi ¢ocuklariyla mutlu olacak ve dualarinin kabul edildigini gorecektir. Ba-
basina sayg1 gosteren, uzun giinler gérecektir. Anasini sayan ve seven, Allah’a
da sayg1 ve sevgi gostermis olacaktir.

Oglum, babana ihtiyarhiginda destek ol ve yasadigi sirada, ona tizlinti
verme. Juurunu kaybetse bile, ona merhametli ol. Sen saglam ve giiclii iken,
onu kiigimseme. Ona gostermis oldugun sevgi unutulmayacak ve giinahlari-
nin affim1 saglayacaktir.

Iste, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

Mezmur 128, 1-5

C. Ne mutlu Rab’den korkanlara ve O’nun yollarinda yiiriiyenlere!
Ne mutlu Rab’den korkanlara

ve O’nun yollarinda yiiriiyenlere!

Yararlanacaksin ellerinin iglerinden!

Mutlu olacak ve zenginleseceksin.

C. Ne mutlu Rab’den korkanlara ve O’nun yollarinda yiiriiyenlere!

Esin verimli bir asma gibi olacak

evinin iginde.

Ogullarin da zeytin fidanlar1 gibi,

sofranin ¢evresinde.

C. Ne mutlu Rab’den korkanlara ve O’nun yollarinda yiiriiyenlere!



Behold, thus is the man blessed

who fears the Lord.

The Lord bless you from Zion:

may you see the prosperity of Jerusalem

all the days of your life.

A. Blessed are those who fear the Lord and walk in his ways.

Second Reading
A Reading from the Letter of Saint Paul to the Colossians 3:12-21

Brothers and sisters: Put on, as God’s chosen ones, holy and beloved, heartfelt
compassion, kindness, humility, gentleness, and patience, bearing with one
another and forgiving one another, if one has a grievance against another;
as the Lord has forgiven you, so must you also do. And over all these put
on love, that is, the bond of perfection. And let the peace of Christ control
your hearts, the peace into which you were also called in one body. And be
thankful.

Let the word of Christ dwell in you richly, as in all wisdom you teach
and admonish one another, singing psalms, hymns, and spiritual songs with
gratitude in your hearts to God. And whatever you do, in word or in deed,
do everything in the name of the Lord Jesus, giving thanks to God the Father
through him.

Wives, be subordinate to your husbands, as is proper in the Lord. Hus-
bands, love your wives, and avoid any bitterness toward them. Children, obey
your parents in everything, for this is pleasing to the Lord. Fathers, do not
provoke your children, so they may not become discouraged.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God

Antiphon to the Gospel Col 3:15a, 16a

Alleluia, alleluia.

Let the peace of Christ control your hearts;
let the word of Christ dwell in you richly

Alleluia, alleluia.

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt ceeli
et terra gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanrisi. Go&kler ve yerler saninla doludur.
“Hosanna” goklerdeki Yiice Allah’a. Rab’bin adina gelen yiiceltilsin. “Hosan-
na” goklerdeki Yiice Allah’a.

Rab’bimiz, gercekten sen kutsalsin ve her mitkemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarim Rab’bimiz Mesih Isa’nin bedeni
ve kani olmalari i¢in, onlar1 Kutsal Ruh™un kudretiyle X« kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriidiigii zaman, ek-
megi aldi, sana siikrederek onu boéldii ve Havarilerine vererek goyle dedi:

ALINIZ VE HEPINiZ YIYINiZ,
BU SiZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Aymni gekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana giikrederek onu takdis
etti ve Havarilerine vererek goyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ BU KUPADAN ICINiZz,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANIDIR.

O, GUNAHLARIN BAGISLANMASI iCIN

SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.

Imanm gizi biiyiiktiir.

Rab’bimiz Mesih Isa, senin 8liimiinii aniyoruz, diriligini kutluyoruz
ve sanh gelisini bekliyoruz.
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Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt ceeli
et terra gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body " and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
FOR THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once more
giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection
until you come again.
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Evet, boyle kutsanacak

Rab’den korkan insan.

Rab seni mutlu kilsin Siyon’dan,

gbresin sen, ogullarinin ogullarin!

C. Ne mutlu Rab’den korkanlara ve O’nun yollarinda yiiriiyenlere!

Ikinci Okuma

Aziz Pavlus’un Koloslulara Mektubundan Soézler 3, 12-21

Kardeglerim, Allah’in sectigi, sevdigi ve kutsallastirdig: sizler, merhamet, iyi-
lik, alcakgoniilliiliik, tatlilik ve sabirla donanin. Birbirinize karsi sabirlh davra-
nin. Eger birinizin 6tekinden bir sikdyeti varsa, birbirinizi bagislayin, tipki
Rab’bin sizi bagigladig1 gibi, siz de bagislayin. Bunlarin hepsinin iistiinde,
miikemmelligin bag1 olan sevgiyle donanin ki, Mesih’in esenligi yiireklerinize
hakim olsun. Tek bir beden olugturmak tizere bu esenlige erigmeye cagrildiniz.
Her an giikrederek yasayin.

Mesih’in sozli tiim zenginligiyle iginizde yerlegsin. Birbirinize 6giit ve-
rerek, birbirinizi gergek bir hikmetle egitin. Mezmurlar, ilahiler ve Ruh’un
esini olan ezgiler sGyleyerek, kalplerinizden Allah’a giikran nagmeleri yiiksel-
tin. Her ne s6ylerseniz ya da ne yaparsaniz, her seyi daima Rab Isa’nimn adiyla,
O’nun araciligiyla, Peder Allah’a giikrederek yapin.

Ey kadinlar, Rab’be ait olan kigilere yakisir sekilde kocalariniza uyun. Siz
kocalar, eglerinizi sevin, onlara sert davranmayin. Ey cocuklar, her seyde
anne ve babalarinizin soziinii dinleyin. Ciinkii bu, Rab’bi hognut eder. Siz
babalar, gocuklarinizi incitmeyin, yoksa cesaretleri kirilir.

Iste, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

Incil icin Nakarat Kol. 3, 15-16

Alleluya! Alleluya!

Mesih Isa’nin esenligi ve huzuru yiireklerinize hakim olsun
ve O’'nun sozleri tiim zenginligiyle i¢inize yerlegsin.

Alleluya! Alleluya!



Holy Gospel

P. The Lord be with you.

A. And with your spirit.

P. A Reading from the holy Gospel according to Luke 2:41-52
X A. Glory to you, O Lord.

ach year Jesus’ parents went to Jerusalem for the feast of Passover, and
E when he was twelve years old, they went up according to festival custom.
After they had completed its days, as they were returning, the boy Jesus
remained behind in Jerusalem, but his parents did not know it. Thinking
that he was in the caravan, they journeyed for a day and looked for him
among their relatives and acquaintances, but not finding him, they returned
to Jerusalem to look for him.

After three days they found him in the temple, sitting in the midst of
the teachers, listening to them and asking them questions, and all who heard
him were astounded at his understanding and his answers. When his parents
saw him, they were astonished, and his mother said to him, «Son, why have
you done this to us? Your father and I have been looking for you with great
anxiety.» And he said to them, «Why were you looking for me? Did you not
know that I must be in my Father’s house?» But they did not understand
what he said to them.

He went down with them and came to Nazareth, and was obedient to
them; and his mother kept all these things in her heart. And Jesus advanced
in wisdom and age and favor before God and man.

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Homily
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R. Allah’im, senin adina toplanmig olanlarin arasinda olacagina s6z verdin;
sana sundugumuz dualarimizi dinle. Tiim ailelerimizin, senin kutsal Aile’nin
ornegiyle yasamasini sagla. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa'nin adina senden di-
leriz.

C. Amin.

Siikran Duasi

R. Kardeglerim, Allah’in benim ve sizin kurbanimz sevgiyle kabul etmesi igin,
hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin sam ve yiiceligi, bizim ve tiim Kilisenin iyiligi
i¢in senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar lizerine Dua

R. Allah’im, adaklarimizi sunarken miitevazi kalplerle sana yalvariyoruz. Ba-
kire Meryem Ana ve Aziz Yusuf’un gefaatleri sayesinde ailelerimizi sevginle
huzur, baris ve birlik i¢inde koru. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa'nin adina sen-
den dileriz.
C. Amin.

. Rab sizinle olsun.
. Ve sizin ruhunuzla.

. Kalplerimizi Allah’a yiikseltelim.
. Kalplerimiz Rab iledir.

. Rab’bimiz Allah’a giikredelim.
. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

S A AaA® QO

Rabbimiz, kutsal Peder, ebedi ve kadir Allah, her zaman ve her yerde,
Kurtaricimiz Mesih Isa’nin adina seni 6vmek ve sana siikretmek bir gorevdir
ve bir selamet yoludur.

Mesih Isa dogdugu giinde, bizi kurtaran harika bir karsilikl iliski kuruldu
ve bu dogus bizi yeni bir hayata kavusturdu. Séz olan Ogul’un insan haline
gelmesiyle 6liimlii insan tabiati egsiz bir asalete kavustu. Ey Peder, bizler
seninle harikulade birlik i¢inde 6liimsiiz hayatini paylasmaktayiz.

Bu nedenle gokte senin sanini 6vmiig olan Melekler ve Azizlerle birlikte,
sevingle seni yiiceltiriz ve ilahiler séyleyerek tek bir sesle deriz ki:
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P. Father, by subjecting himself to Mary and Joseph, your Son sanctified
home life in Nazareth. As we offer our prayers, help us to follow his example,
who lives and reigns for ever and ever.

A. Amen.

Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God,
the almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise
and glory of his name, for our good and the good of all his holy
Church.

Prayer over the Offerings

P.  We offer you, Lord, the sacrifice of conciliation, humbly asking that,
through the intercession of the Virgin Mother of God and Saint Joseph, you
may establish our families firmly in your grace and your peace. Through
Christ our Lord.

A. Amen.

. The Lord be with you.
. And with your spirit.

P
A
P. Lift up your hearts.

A. We lift them up to the Lord.
P

A

P

. Let us give thanks to the Lord our God.
. It is right and just.

It is truly right and just, our duty and our salvation, always and ev-
erywhere to give you thanks, Lord, holy Father, almighty and eternal God,
through Christ our Lord.

For through him the holy exchange that restores our life has shone forth
today in splendor: when our frailty is assumed by your Word not only does
human mortality receive unending honor but by this wondrous union we, too,
are made eternal.

And so, in company with the choirs of Angels, we praise you, and with
joy we proclaim:
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Kutsal Incil

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Aziz Luka tarafindan yazilan Mesih Isa’nin Incil'inden Sozler 2,41-52
¢ C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana Svgiiler olsun

esih Isa’min annesi, babasi her yi1l Pasah Bayrami'm kutlamak icin Ye-
M rusalem’e giderlerdi. Isa on iki yasina gelince, bayram gelenegine uyarak
Yerusalem’e gittiler. Bayramdan sonra, eve doénerlerken, kiiciik Isa Yerusa-
lem’de kaldi. Annesi, babasi bunu fark etmediler. Cocugun yol arkadagla-
riyla birlikte oldugunu sanarak bir giinliik yol yiiriidiiler. Sonra onu akra-
balar ve dostlar arasinda aramaya bagladilar; bulamayinca onu araya araya
Yerusalem’e dondiiler.

Ug giin sonra O’nu Mabette buldular. Hocalar arasinda oturmus, hem on-
lar1 dinliyor hem sorular soruyordu. O’nu dinleyen herkes zekésina ve verdigi
cevaplara hayran kaliyordu. Annesi, babasi O’nu goriince sagirdilar. Annesi
O’na: «Cocugum, bize bunu ni¢in yaptin? Bak, baban ve ben sikint1 iginde
seni ariyoruz.» dedi. O da onlara: «Nigin beni ariyordunuz? Babamin evinde
bulunmam gerektigini bilmiyor muydunuz?» dedi. Ama onlar, bu sozle ne
demek istedigini anlamadilar.

Isa onlarla birlikte yola cikip Nasira’ya déndii. Onlarin soziinii hep din-
lerdi. Annesi biitiin bu olaylar1 yiireginde sakliyordu. Isa bilgelikte ve yasta
biiytiyor, Allah’in ve insanlarin sevgisini kazaniyordu.

Dinledigimiz bu kutsal sozler i¢in Rab’be giikredelim.
C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.

Vaaz
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Profession of Faith
I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through
him all things were made. For us men and for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and
became man. For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered
death and was buried, and rose again on the third day in accordance with the
Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the
Father. He will come again in glory to judge the living and the dead and his
kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds from
the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Baptism
for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the dead
and the life of the world to come. Amen.

Intercessions

P. The family of Nazareth inspires us to imitate the virtues of holiness and
love. Let us ask the Lord to hear our prayers on our family day.
A. Lord, hear our prayer.

— For the family of the Church, that we may give respect and dignity to all
God’s children. Let us pray to the Lord.

— For the family of people and nations, that the rights of all will be upheld
to establish peace, justice and harmony. Let us pray to the Lord.

— For all our families, and those away from their family circle; for broken
families, that all may find acceptance, reconciliation and love. Let us pray to
the Lord.

— For all parents, that they may love their children warmly and sincerely.
Let us pray to the Lord.

— For public support of marriage and family life; for the protection of the
unborn and of every human being. Let us pray to the Lord:
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Biiyiik Iman Tkrar

Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve goriinmeyen tim
varliklarin yaradani, her gseye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tiim asirlardan 6nce Peder’den dogmusg olan, Allah’in biricik Oglu, bir tek
Rab olan Mesih Isa’ya inaniyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan Nur, gercek
Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmig olmayip, Peder ile aym 6zdedir ve her
sey onun araciligiyla yaratildi. Biz insanlar ve kurtulusumuz i¢in gokten indi,
Kutsal Ruh’un kudretiyle bakire Meryem’den viicut alip insan oldu. Pontius
Pilatus zamaninda bizim icin 1stirap ¢ekerek carmiha gerildi, 6ldii, gomiildii
ve Kutsal Yazilara gore iigiincii giin dirildi. Goge cikt1 ve Peder’in saginda
oturmaktadir. Dirileri ve 6liileri yargilamak i¢in sanla tekrar gelecek ve onun
hiikiimdarlig1 son bulmayacaktir.

Peygamberler araciligiyla konusmus olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip, Peder
ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynagi ve Rab olan Kutsal
Ruh’a inaniyorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kilise'ye ina-
niyorum. Giinahlarm affedilmesi icin tek bir vaftizi kabul ediyorum. Oliilerin
dirilisini ve ebedi hayat1 bekliyorum. Amin

Evrensel Dualar

R. 1sa, Meryem ve Yusuf’un Kutsal Ailesi’nin Bayramim kutlarken, ailemizi
korumasi icin sevgi kaynagi olan Allah’a dua edelim ve soyle diyelim:
C. Allah’im, dualarimizi1 kabul et.

— Allah’in ailesi olan Kilise’'nin birer evladi olarak bizlerin daima kardesce
ve sevgi i¢inde yasamamiz i¢cin Rab’be dua edelim.

— Mesih Isa'nin getirdigi barigin herkesin kalbinde yasamasi icin Rab’be dua
edelim.

— Cemaatimizin aileleri Kutsal Aile’yi 6rnek alarak kargilikli sevgi, anlayig
ve dayanigma igerisinde yagamalar1 i¢in Rab’be dua edelim.

— Ag, evsiz, gecimsiz ailelerin Mesih Isa’da teselli bulmalar: icin Rab’be dua
edelim.

— Bu diinyada kaybettigimiz akrabalarimiz ve yakinlarimizin ebedi istirahata
kavugmalari i¢in Rab’be dua edelim.
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